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O N  T HIS  PA G E

This page teaches us a profound lesson about navigating life's challenges: the 'forest' of difficulties we face isn't the real

problem, but rather our own 'horns'—our negative middos and self-centered desires—that get us entangled. We learn that

true freedom and a broad, deep life come only when we break these middos and wholeheartedly follow the Torah's path,

which is the very essence of life itself.

Nikud and the literal translation are a learning aid prepared by the editor (AI-assisted, pending review), not the sefer's own

vowelization.

ה אוֹתוֹ, נְחֶ תַּ ה  וֹרָ תּ הַ שֶׁ ךְ  רֶ בַּדֶּ א  קָ וְ ךְ דַּ לֵּ  הַ תְ הִ לְ

to walk specifically in the path that the Torah will guide him,

ידוֹ, חִ פְ הַ ילוֹ וּלְ פִּ  הַ יו לְ לָ ים עָ מִ נוֹת קָ יוֹ מְ דִּ הַ שֶׁ גַּם  הַ וְ

And even though the imaginings rise up against him to fell him and to frighten him,

יו, שָׁ נָ ם אֲ עִ לָם וְ עוֹ ם הָ גֹּשׁ עִ  פְ ם תִּ ה אִ שֶׂ עֲ תַּ ה  מַ

What will you do if you encounter the world and its people,

לָּה,  דֻ גְּ ן הַ חַ מִ רֵ וֹ בּ ל הַ כָּ י " כִּ יאוּת  צִ מְּ  נוּ הַ ה לָ תָ לְּ ר גִּ בָ כְּ

The reality has already revealed to us that "whoever flees from greatness,

יו. רָ חֲ ת אַ זֶּרֶ  חַ לָה מְ דוֹ גְּ הַ

The great one pursues him.

ה, עָ שָּׁ   ת הַ ק אֶ דוֹחֵ ילָא וְ מֵּ  לָּה מִ דוּ גְּ יו הַ לָ בֹא אֵ תָּ  שֶׁ ד  ין עַ תִּ מְ הַ צָה לְ לֹא רָ וֹ וְ לּ שֶׁ ל  ד עַ ם עוֹמֵ דָ אָ הָ שֶׁ עֵת  לָּא בְּ  אֶ

Rather,  at the time when a person stands firm on his own and does not want to wait until greatness comes to him on its own, and he

pushes the hour,

יו. נוֹתָ ילָ אִ נָיו בְּ רְ ת קַ ךְ אֶ סוֹבֵ נָיו וְ פָ ר לְ י יֵשׁ יַעַ כִּ צָא  יִמְ עַ וְ רֵ פְ מַ ר לְ יַּעַ ם הַ ים לָהֶ שִׂ לֶּה עוֹ  אֵ נַיִם הָ רְ קַּ  ז הַ אָ

So these horns,  the forest causes them a hindrance, and he finds that there is a forest before him, and he entangles his horns in its

trees.

ר זֶה, בָ עַת דָּ יו לָדַ לָ י עָ בִ צְּ ע הַ בַ ן טֶ מֹד מִ לְ ץ לִ פֵ ם חָ דָ אָ ם הָ צָא אִ נִמְ וְ

And it turns out that if a person desires to learn from the nature of the deer,  he must know this thing,



ר, יַּעַ ן הַ ל מִ לָ כְּ חֹד  פְ ין לִ י אֵ כִּ

For there is no need to fear the forest at all,

ד. בָ לְ נָיו בִּ רְ נֵי קַ פְּ  לָּא מִ  אֶ

Rather,  only because of his horns.

ם, הֶ ים בָּ כִ בְּ תַּ  סְ ר וּמִ יַעַ לָם לְ עוֹ ם הָ ים לָהֶ שִׂ עוֹ שֶׁ זֶה  יִם בָּ לַ פָ כְ ידוּ אוֹתוֹ בִּ סִ נָיו יַפְ רְ י קַ כִּ

For his 'horns' cause him to lose out doubly,  in that people make the world into a forest for them and get entangled in them,

נַיִם, רְ קַּ  ק הַ לֵּק רַ  סַ ם לְ י אִ כִּ ת  רֶ חֶ צָה אַ ין לוֹ עֵ אֵ וְ

And he has no other counsel except to remove only the horns,

לוּם, כְּ יל  עִ יֵּצֶר לֹא יוֹ ת הַ לֵּק אֶ  יסַ ל וִ טֵּ  ם יְבַ אִ וְ

And if he will nullify and remove the yetzer hara,  it will not help at all,

, עַ רֵ פְ מַ ר לְ יַּעַ ת הַ וּל אֶ טּ בִּ ר הַ חַ צָא גַּם אַ נַיִם יִמְ רְ קַּ  ם הַ ר עִ אֵ שָּׁ   ם יִ לָּא עִ  אֶ

Rather,  if he remains with the 'horns' (the roots of the yetzer hara),  he will find even after the 'nullification' (of the yetzer hara) the

'forest' (the yetzer hara itself) retroactively.

ם, יזָה לָהֶ ית אֲחִ ה בֵּ מָּ  שָׁ ים  שִׂ דּוֹת עוֹ מִּ  הַ שֶׁ קוֹם  ל מָ כָּ יר  קִ יַפְ יו וְ וֹתָ דּ ת מִ בֹּר אֶ  שְׁ  יִ מוֹ וְ צְ ל עַ יחַ עַ גִּ שְׁ ם יַ ל אִ אֲבָ

But if he will watch over himself and break his character traits and abandon every place where the traits make for themselves a

foothold there,

יִּים, חַ ךְ הַ רֶ ק דֶּ ה הוּא רַ וֹרָ תּ ל הַ כָּ י  כִּ צָא  יִמְ ךְ וְ רֶ דֶּ יב לוֹ הַ חִ יַרְ וֹ וְ שׁ ל נַפְ ט עַ לֵ מָּ ךְ זֶה יִ רֶ דֶ ק בְּ רַ

Only in this way will he escape with his soul,  and the path will widen for him, and he will find that the entire Torah is only the path of

life,

לָמוֹ, עוֹ יוֹת בְּ חְ ם לִ דָ אָ ל הָ הּ יָכוֹ ל יָדָ ק עַ רַ שֶׁ

that only through it can a person live in his world,

נַיִם, רָ קְּ ת הַ בֹּר אֶ  שְׁ  יהָ לִ רוֹתֶ זְהָ רֹב אַ ה בְּ וֹרָ תּ ה הַ רָ מְ אָ שֶׁ מוֹ  כְּ סֹר  ם יִמְ ק אִ רַ וְ

And only if he will surrender,  as the Torah said in most of its warnings,  to break the horns,

ל, לָ כְּ ה  דָּ רְ טִ יעַ וְ רִ פְ וּם מַ י שׁ לִ לָם בְּ עוֹ ים בָּ עֲמוּקִ ים וַ בִ חָ יִּים רְ יוֹת חַ חְ ל לִ ז יָכוֹ ק אָ רַ וְ

And only then can he live a broad and deep life in the world, without any disturbance or bother at all,

ם, הֶ הוּ מֵ שֶּׁ   ף מַ פָרוֹר אַ לֹא לְ ה וְ אוּמָ נָיו מְ רְ קַּ  ר מִ תֵּ וַ י לְ לִ בְּ וֹ מִ בּ י לִ כֵ רְ דַ ךְ בְּ ם יֵלֵ אִ וְ

And if he goes in the ways of his heart,  without giving up anything from his 'horns' and not even crumbling a bit from them,

ר, יַעַ לָם לְ עוֹ נָיו וְ פָ וֶת לְ ךְ מָ רֶ צָא דֶּ ז יִמְ אָ

Then he will find the path of death before him, and the world as a forest,



ר יַּעַ י הַ כִּ לֶה  יִתְ ע וְ רַ בַּת הָ  ילוּ סִ פִ ין אֲ לֹא יָבִ נָיו וְ פָ ים לְ לִ וֹ שׁ כְ ים מִ כִ רָ דְּ ל הַ כָ ירוּת וְ וּם חֵ לָמוֹ שׁ עוֹ ין לוֹ בְּ אֵ וְ

ם. שֵׁ  אָ

And he has no freedom in his world, and all paths are stumbling blocks before him, and he will not even understand the cause of the

evil,  and he will blame the forest.

י" )ע"ז י"ז(, לָּא בִּ  לוּי אֶ תָּ ר  בָ דָּ ין הַ י "אֵ כִּ "ל  זַ רוּ חֲ מְ נָם אָ מְ אָ וְ

And indeed, Chazal said that "the matter depends only on me" (Avodah Zarah 17),

נַיִם, רָ קְּ ת הַ ר אֶ בֵּ שִׁ לֹּא   שֶׁ י  פִ לְ

because he did not break the horns,

לָם, עוֹ ךְ בָּ בֵּ תַּ  סְ יִ ל וְ שֵׁ  כָּ  ן יִ כֵ לָ

Therefore,  he will stumble and become entangled in the world,

יִּים? י חַ ה לִ מָּ ם לָאו לָ אִ דּוֹת, וְ מִּ  ת הַ ירַ בִ שְׁ ם  דָ אָ יּוּת הָ ר חַ קַּ  "ל, עִ ן זַצַ גָּאוֹ ר הַ אֲמַ מַ כְּ

As the Gaon, of blessed memory, said,  the main vitality of a person is the breaking of his middos,  and if not,  why do I need life?

ל, אֵ רָ שְׂ ת יִ ט אֶ פַ שָׁ  שֶׁ נָה  שָׁ ים  רִ שְׂ ל עֶ כָּ י  כִּ "ל  זַ יו חֲ לָ ידוּ עָ עִ הֵ שֶׁ ף  ן, אַ וֹ שׁ מְ שִׁ  ינוּ בְּ צִ וּמָ

And we find with Shimshon, even though Chazal testified about him that all twenty years that he judged Yisrael,

ה י'(. טָ קוֹם )סוֹ מָ קוֹם לְ מָּ  ל מִ קֵּ י מַ ר לִ עֲבֵ ם הַ הֶ ד מֵ חָ אֶ ר לְ מַ לֹא אָ

He did not say to one of them, 'Carry for me a stick from place to place' (Sotah 10a).

לָה, עֲ מַ ם בְּ יָה רָ ה הָ מָּ כַּ ד  נוּ עַ י לָ רֵ הֲ

Behold for us how great he was in stature,

ה, קָּ  דַּ ן הַ ה מִ קָּ  ה דַּ יְתָ יא הָ הִ ה הַ יעָ גִ נְּ הַ שֶׁ ף  ינָיו אַ עֵ ר בְּ שָׁ יָּ שֶּׁ  ה  שׂוֹת מַ עֲ ה לַ וֹרָ תּ ן הַ ר מִ ם סָ ל זֹאת אִ כָ בְּ

Nevertheless,  if one deviates from the Torah to do what is straight in his own eyes,  even if that touch of self-interest was the thinnest

of the thin,

ם ט'(, שָׁ ינָיו ) ת עֵ ים אֶ תִּ שְׁ  לִ פְּ רוּ  נַקְּ יְּ שֶׁ ה לוֹ  מָ ה גָּרְ יעָ גִ נְּ ל הַ שֶׁ ע  בַ ל זֹאת טֶ כָ בְּ

Nevertheless,  the nature of the touching caused the Philistines to gouge out his eyes (there,  chapter 9).

ה, שָּׁ   אִ ילָה לְ לִ ת דְּ תוֹ אֶ יחָ קִ לְ ב בִּ עֹרָ יָה מְ הָ שֶׁ י  פִ ר לְ בָ דָּ ע הַ בַ ךְ טֶ כָּ לָּא   ם עֹנֶשׁ הוּא אֶ עַ טַּ  לֹא מִ וְ

And it is not because of punishment, rather such is the nature of the matter,  because he was involved in taking Delilah as a wife,

ינַיִם, יכַת עֵ לִ ל הֲ שֶׁ ק  דַּ ן הַ ק מִ דַּ

the finest of the fine of the eye's movement,

ינָיו. עֵ ה בְּ רָ שָׁ  יא יְ י הִ כִּ כָּתוּב   שֶׁ מוֹ  כְּ

As it is written, 'for it is upright in His eyes.'



, הּ בָּ סִ ה נְ יְתָ ת ה' הָ אֵ מֵּ  שֶׁ נָם  מְ אָ וְ

And indeed, that from Hashem was its cause,

, הּ ב בָּ עֹרָ יָּתוֹ מְ  טִ יָה גַּם נְ הָ שֶׁ י  פִ לָּא לְ  יו, אֶ לָ ים עָ כִּ  סְ א הִ וֹרֵ בּ הַ וְ

And the Creator agreed with him, but because his own inclination was also mixed into it,

י, רֵ גַמְ ית לְ מִ צְ יָּה עַ טִ ן נְ ק מִ חָ רֻ הּ מְ תוֹ אוֹתָ יחָ קִ יָה לְ ם הָ אִ יו וְ לָ עֹל עָ פְ כֹלֶת לִ הּ יְ ן לָ זֶה נָתַ בָּ

With this,  He gave her the ability to act upon him, and if his taking her was completely distant from self-inclination,

ן עַ לָּא יַ  תוֹ אֶ בוּרָ הּ סוֹד גְּ וֹת לָ גַלּ יו לְ לָ עֹל עָ פְ לָם לִ עוֹ ן בָּ וּם אֹפֶ שׁ לָה בְּ ה יְכוֹ יְתָ בַר ה' לֹא הָ ת דְּ זֶה אֶ יֵּם בָּ ק קִ רַ וְ

, הּ תָּ  חְ יָּה לָקַ טִ לוֹ נְ צְ יָה אֶ הָ שֶׁ

And only if he had fulfilled in this the word of Hashem, she would not have been able in any way in the world to influence him to

reveal to her the secret of his strength, but rather because he had a leaning to take her,

ה, יחָ קִ לְּ צֶם הַ ל עֶ ה עַ קָּ  דַּ ן הַ ה מִ קָּ  ף דַּ יָּתוֹ אַ  טִ ל נְ עֹל עַ פְ הּ לִ מָ צְ עַ ה בְּ אָ צְ ם מָ אִ

If she found within herself to act upon his inclination, even the slightest bit,  regarding the very taking,

, הּ וֹת לָ גַלּ הּ לְ תָ שָׁ  קָּ בַּ  ה מִ תֶּ פַּ  יִּתְ שֶׁ ן  כֵּ יו גַּם  לָ עֹל עָ פְ ל לִ וּכַ ן תּ כֵּ

So too, you will be able to influence him as well,  that he be enticed by her request to reveal to her,

, הּ ל יָדָ ים עַ תִּ שְׁ  לִ פְּ  וּ הַ שׁ מְּ  תַּ  שְׁ  הִ וֹ וְ ישׁ לִ חְ הַ יךְ לְ צָה אֵ ה עֵ אָ צְ ן מָ כֵּ  שֶׁ יוָן  כֵ זִירוּת וְ נְּ הֲ בַּ לוּיָה  ה תְּ בוּרָ גְּ י הַ כִּ

For the strength is dependent on the abstinence, and since this is so,  she found a plan how to weaken him, and the Philistines made

use of her.

ינָיו, ת עֵ רוּ אֶ נִקְּ שׁ וְ לַ י נֶחֱ כִּ ד  ר, עַ עָ שֵּׂ  יזַת הַ זִ גְ וֹ בִּ ישׁ לִ חֲ הַ לְ

to weaken him by cutting his hair,  until he became weak and they gouged out his eyes,

יָא, לְ תַּ א  הָ א בְּ הָ י וְ עִ בְ ר טִ שֶׁ  ינַיִם קֶ לָכַת עֵ בַּהֲ לוּי  תָּ ינַיִם  וּר עֵ נִּקּ הַ שֶׁ צָא  נִמְ

It turns out that the gouging out of eyes is dependent on the halacha of eyes,  a natural connection, and this depends on that,

הוּ, רֵ נַקְּ יךְ לְ צָה אֵ ים עֵ תִּ שְׁ  לִ פְּ  אוּ בוֹ הַ צְ ינַיִם מָ יכַת עֵ לִ וֹ הֲ יָה בּ הָ שֶׁ י  פִ לְ

Because there was in him 'the going of the eyes' (lustful gazing),  the Philistines found in him a counsel how to gouge them out,

הוּ. רֵ נַקְּ ן לְ וּם אֹפֶ שׁ ים בְּ לִ יוּ יְכוֹ ינַיִם, לֹא הָ יכַת עֵ לִ לוּלֵא הֲ וְ

And were it not for the 'going of the eyes' (lustful gazing),  they would not have been able in any way to peck at him (to harm him).

ע בַ טֶּ  נָּה הַ  מֶּ  ר מִ ר סָ שֶׁ  ם אֲ דָ אָ הָ שֶׁ יאוּת הוּא  צִ מְּ  לָּא הַ  ם אֶ דָ אָ ל הָ ס עַ ל מַ שֶׁ נָּה חֹב  ינֶ ה אֵ וֹרָ תּ י הַ כִּ זֶּה,  צָא מִ נִמְ וְ

הּ לוֹ, שָׁ  נְ ן עָ תֵּ יִ

And it is found from this,  that the Torah is not a tax obligation upon a person, rather the reality is that the person who deviates from it,

nature will give him its punishment,



. מֹּחַ  ל הַ ן עַ בֶ אֶ ין בְּ קִ רְ ה זוֹ ירָ ד עֲבֵ עַ י בְּ כִּ ךְ  יפֶ הֵ ר לְ אֲמָ מַּ  מֵּת הַ  אַ ים וּמְ עִ רָ יו הָ שָׂ עֲ מַ , בְּ הּ ם לָ גּוֹרֵ הוּא הַ וְ

And he is the cause for it,  with his evil deeds,  and he confirms the saying in reverse,  that for a transgression, they throw a stone at the

brain.

ע, צַ ה וּפֶ וּרָ בּ ק חַ ה לוֹ רַ שֶׂ עֲ ר לֹא יַ שֶׁ  י אֲ נִ יצוֹ חִ מֹּחַ הַ  ל הַ ן עַ בֶ אֶ ין בְּ קִ רְ ם זוֹ י אִ ה לִּ נָם, מַ מְ י, אָ כִּ

For, truly,  what is it to me if they throw a stone at the external brain, which will only cause it a bruise and a wound,

וֹ, תּ בְ שַׁ  חְ ל מֹחוֹ וּמַ כָּ ץ לוֹ  רוֹצֵ תְ , מִ הּ מָ צְ ה עַ ירָ ל עֲבֵ שֶׁ ן  בֶ אֶ הָ וְ

And the very stone of the aveirah itself,  all his mind and thought are shattered for him,

ל. לָ כְּ ין לוֹ רֹאשׁ  אֵ שֶׁ ד  ת מוֹחוֹ עַ ין אֶ לִ בְּ לְ בַ ם וּמְ דָ ל אָ שֶׁ וֹ  תּ עְ ין דַּ יפִ רִ טְ נּוֹת מַ גֻ מְ דּוֹת הַ מִּ  י הַ כִּ

For the ugly character traits drive a person's mind mad and confuse his brain until he has no head at all.

ב, ם זָהָ יִת עִ בַּ  ין לוֹ הַ קִ רְ וָה זוֹ צְ מִּ  ד הַ עַ וּבְ

And for the mitzvah, they throw to him the house with gold,

ב, זָּהָ  ר מִ ימוּת יוֹתֵ עִ הּ נְ ישׁ בָּ גִּ הּ יַרְ מָ צְ וָה עַ צְ מִּ  י הַ כִּ

For the mitzvah itself,  he will feel in it a pleasantness more than gold,

ים, עִ גָ פְּ  ן הַ ט מִ לֵ מָּ ב לֹא יִ זָּהָ  י הַ כִּ

For gold will not escape from harm,

ב, זָּהָ  הַ ד הוּא מֵ פָּרֵ  יִּ שֶׁ וּ אוֹ  נּ מֶּ  ב מִ זָּהָ  ל הַ זוֹ גְ יִ גָּנֵב וְ יִּ שֶׁ אוֹ 

Either the gold will be stolen and robbed from him, or he will separate from the gold,

וָה, צְ מִּ  ת הַ ירַ מִ שְׁ ן  יג מִ שִּׂ  מַּ  שֶׁ לָה  עֲ מַּ  הַ הוֹר וְ טָּ  כוּשׁ הַ רְ ל הָ אֲבָ

But the pure acquisition and the elevated level that one attains from observing the mitzvah,

. קוֹמוֹ מְּ  יזוּ אוֹתוֹ מִ לָם לֹא יָזִ עוֹ בָּ שֶׁ רוּחוֹת  ל הָ כָּ י  כִּ ן  וּם אֹפֶ שׁ וּ בְּ נּ מֶּ  לוּ מִ לְ שְׁ  לֹא יִ

They will not take away from him in any way, for all the winds in the world will not move him from his place.

ים י"א כ"ז(, רִ בָ " )דְּ עוּ מְ שְׁ  ר תִּ שֶׁ  כָה אֲ רָ בְּ ת הַ ה "אֶ וֹרָ תּ ה הַ רָ מְ אָ שֶׁ זֶה  וְ

And this is what the Torah said,  "the blessing, that you will hearken" (Devarim 11:27),

ה, וֹרָ תּ ל הַ עוּ אֶ מְ שְׁ  ר תִּ שֶׁ  כָה אֲ רָ בְּ יא הַ זֶה גּוּפָא הִ

This itself is the blessing, that you will hearken to the Torah,

ינַי, סִ ר זֶה בְּ בָ רוּךְ הוּא דָּ שׁ בָּ דוֹ קָּ  ר הַ מַ אָ שֶּׁ   וּמִ

And from the moment the Holy One, blessed be He, spoke this matter at Sinai,

יכָה ג', ל"ח(, וֹב" )אֵ טּ הַ עוֹת וְ רָ צֵא הָ ן לֹא תֵ יוֹ לְ י עֶ פִּ  ה "מִ עָ שָׁ הּ  אוֹתָ בְּ

At that time, 'From the mouth of the Most High, neither the evils nor the good emanate' (Eichah 3:38).



ם טוֹבוֹת, י הֵ כִּ וֶת  מָּ  ר הַ חַ ישׁ אַ גִּ יַּרְ  שֶׁ וֹבוֹת  טּ ל הַ ה עַ תָּ  וָּנָה עַ כַּ  ין הַ אֵ

The intention now is not about the good things one will feel after death, for those are good things,

עוֹת, י רָ כִּ וֶת  מָּ  ר הַ חַ ישׁ אַ גִּ עוֹת יַרְ רָ הָ וְ

And the evils,  he will feel after death that they are evils,

ה, אוּמָ זֶּה מְ לָם הַ עוֹ זִּיקוּ לוֹ בָּ לֹא יַ ילוּ וְ עִ עוֹת לֹא יוֹ רָ הָ וֹבוֹת וְ טּ הַ

The good things and the bad things will not benefit him and will not harm him in this world at all,

יו, שָׂ עֲ י מַ פִּ  לֹא מִ ן הוּא וְ יוֹ לְ י עֶ פִּ  ן מִ כֵּ זֶּה גַּם  לָם הַ עוֹ עוֹת בָּ רָ הָ וֹבוֹת וְ טּ הַ ר וְ בָ דָּ ן הַ לֹא כֵ

Not so is the matter,  and the good and the bad in this world are also from the mouth of the Most High, and not from the mouth of his

deeds,

עוֹת, רָ שׂוֹת הָ עוֹ ק לְ מוֹת רַ לְּ שַׁ  עוֹת מְ רָ הָ וֹבוֹת וְ טּ ה הַ שֶׂ עוֹ ק לְ מוֹת רַ לְּ שַׁ  וֹבוֹת מְ טּ לָּא הַ  ר אֶ בָ דָּ יו הַ שָׂ עֲ וּמַ

And his deeds,  the matter is,  that the good deeds pay back only to the one who does good deeds,  and the bad deeds pay back only to

the one who does bad deeds,

ךָ, מְ צְ עַ ם בְּ שֵׁ  ה אָ תָּ  לָּא אַ  ךָ אֶ לְּ שֶׁ ע  רַ ם בְּ שֵׁ  עוֹת אָ רָ ין הָ יוָן אֵ כֵּ

Since the evils are not guilty of your evil,  rather you are guilty of yourself,

י, עִ בְ ר טִ שֶׁ  וָה קֶ צְ מִּ  ה הַ שֵׂ עֲ ם מַ כוֹת עִ רָ בְּ י יֵשׁ לַ כִּ

For the blessings have a natural connection with the performance of the mitzvah,

והקללות עם העבירה קשר טבעי כי בעד עבירה זורקין לו באבן,

[needs review]

ב. ם זָהָ יס עִ כִּ ין לוֹ  קִ רְ וָה זוֹ צְ מִּ  ד הַ עַ וּבְ

And for the mitzvah, they throw him a purse with gold.

ל: אוֹ שְׁ  קוֹם לִ פֹּה מָ אוּלָם 

However,  here is a place to ask:

ה, וֹרָ תּ ךְ הַ רֶ דֶּ י יָסוּר מִ תִ פֶּ י  וֶת מִ מָּ  הּ הוּא הַ רָ דְ עֶ הֶ יִּים וְ חַ יא הַ ה הִ וֹרָ תּ הַ שֶׁ יאוּת הוּא  צִ מְּ  הַ שֶׁ יוָן  כֵּ

Since the reality is that the Torah is life and its absence is death, who is a simpleton that would stray from the path of Torah?

ה, רָ ם עֲבֵ דָ ה אָ שֶׂ עֲ יַּ שֶׁ יַּר   צֻ יךְ יְ אֵ וְ

And how can it be conceived that a person would commit an aveirah,

ע, בַ טֶּ  בַּ עֹנֶשׁ  יָּד הָ ישׁ מִ גִּ רְ מַּ  שֶׁ יוָן  כֵּ

Since he immediately feels the punishment naturally,



בַּה'? ים  רִ מְ ה וּמַ וֹרָ תּ ן הַ ים מִ רִ צָא סָ ה נִּמְ נֵי מַ פְּ  מִ

For what reason are we found straying from the Torah and rebelling against Hashem?

ה טָ טוּת" )סוֹ שְׁ וֹ רוּחַ  נַס בּ כְ ן נִ כֵּ ם  לָּא אִ  ה אֶ ירָ ר עֲבֵ ם עוֹבֵ דָ ין אָ "ל "אֵ זַ רוּ חֲ מְ בֶּאֱמֶת אָ ל זֶה  עַ שֶׁ ר  ל לוֹמַ נוּכַ וְ

ג'(.

And we can say that it is truly concerning this that Chazal said,  "A person does not transgress a sin unless a spirit of folly enters him"

(Sotah 3a).

טוּת. שְׁ רוּחַ  וֹ הָ נַס בּ כְ יךְ נִ ל זֶה גּוּפָא אֵ ה עַ שֶׁ  י קָ כִּ ת,  דֶ הּ עוֹמֶ קוֹמָ מְ ה בִּ יאָ לִ פְּ  ל הַ אֲבָ

But the wonder remains in its place,  for it is difficult concerning this very thing: how did the spirit of foolishness enter him?

טוּת, שְׁ רוּחַ  ת הָ יו אֶ לָ נֵס אֵ כָּ  הִ יחַ לְ נִּ הַ ה לוֹ לְ שֶׁ  ן יִקְ כֵּ ה  ירָ שׂוֹת עֲבֵ עֲ ה לוֹ לַ שֶׁ  קָּ  שֶׁ מוֹ  כְּ

Just as it is difficult for him to commit a transgression, so too it will be difficult for him to allow the spirit of foolishness to enter him,

יו, לָ נֵס אֵ כָּ  הִ ח לְ תַ פֶּ טוּת  שְׁ רוּחַ  צָא בוֹ הָ בֶּאֱמֶת מָ יךְ  אֵ וְ

And how, truly,  did the spirit of folly find in him an opening to enter into him,

ח? תַ פֶּ  ה זֶּה הַ זֶּה, וּמַ ח הַ תַ פֶּ  ח לוֹ הַ פָּתַ י  מִ

Who opened this opening for him, and what is this opening?

ית ד' ז'(, שִׁ א רֵ ץ" )בְּ את רוֹבֵ טָּ  ח חַ תַ פֶּ  י לַ כִּ "ל " "א זַצַ רָ גְּ נוּ הַ ר לָ יאַ זֶה בֵּ

This the Gaon, of blessed memory, explained to us: "for at the opening, sin crouches" (Bereishis 4:7),

י, ל יְדֵ ח עַ תַ פֶּ שׂוֹת  עֲ ץ לַ את רוֹבֵ טָּ  חַ הַ

The sin crouches to make an opening through,

כי עיקר מה שהיצר רוצה לפעול על האדם הוא רק לעשות לו פתח כשר לכנוס בו אל הרע,
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יתוֹ עוֹד, סִ הָ יךְ לְ רִ וּב לֹא צָ ח שׁ תַ פֶּ  בַּ נַס  כְ נִּ שֶׁ ר  חַ אַ וְ

And after he has entered the opening, he no longer needs to be incited further,

ה, תֶּ פוּ ר הוּא מוּסָת וּמְ בָ כְּ י  כִּ

for he is already incited and enticed,

ע, רַ ת הָ ילָא אֶ מֵּ  ה מִ שֶׂ עֲ ח יַ תַ פֶּ  ר הַ חַ אַ וְ

And after the opening, he will automatically do the bad,

וַוח, וַוח רָ רָ יוָן דְּ כֵּ יָא הוּא,  מַ א דְ קָ דְ בִ וּכְ

And it is like a breach in a dam, once it widens,  it widens,



אֹד, ב מְ חֵ רַ נִתְ ה וְ טָּ  מַ לָה לְ עְ מַּ  ירוּת מִ הִ מְ ר בִּ בָ דָּ ךְ הַ לֵ הוֹ וְ

And the matter goes with speed from above to below and expands greatly,

ר מֵ שָּׁ   הִ ל לְ נָקֵ וּת יֵשׁ לוֹ בְּ שׁ רְ ח הָ תַ פֶּ  יחַת הַ תִ פְּ עֵת  ק בְּ רַ נָּה וְ  מֶּ  שׁ מִ רוֹ פְ ה לוֹ לִ שֶׁ  ז קָ ע אָ רַ ח הָ תַּ פַּ  יִּתְ שֶׁ ר  חַ אַ וְ

נָּה,  מֶּ  מִ

And after the evil develops,  then it is hard for him to separate from it,  and only at the time of the opening of the gate of choice does he

have it easy to guard himself from it,

ה, עֲרָ שַּׂ  חוּט הַ ת הַ נַצֵּחַ אֶ יָדוֹ לְ ז בְּ י אָ כִּ

For then it is in his hand to conquer the hair-thin thread,

ר, חֵ צַּד אַ ן מִ רוֹ סָּ  הּ חִ לָה זֹאת יֵשׁ בָּ עֲ מַּ  ל הַ אֲבָ

But this madreiga has a drawback from another side,

ה, ירָ חִ בְּ ל הַ קָּ ז נִ ן אָ וֹ אשׁ רִ ח הָ תַ פֶּ עַת  שְׁ  נָם בִּ מְ ן אָ הֵ

Indeed, at the time of the first opening, then the choice is easy,

ה, ירָ חִ בְּ ה הַ שָׁ  י קָ נִ שֵּׁ   צַּד הַ ל מִ אֲבָ

But on the other hand, the choice is difficult,

ר, שֵׁ  כָּ ח  תַ פֶ יו בְּ לָ בָּא אֵ  שֶׁ נֵן  עָ יֵּ שֶׁ צַּד  מִ

From the side that it will be clouded over,  that it came to him through a kosher opening,

יֵּצֶר הוּא, ח לַ תַ פֶּ י  כִּ ה  ינוֹ רוֹאֶ אֵ ינָיו וְ ת עֵ א אֶ מֵּ  סַ רוּת מְ שְׁ  כַּ  הַ

The 'kosher' act blinds his eyes and he does not see that it is an opening for the yetzer hara,

ח, תַ פֶּ הוּא  שֶׁ צַּד  ל הוּא מִ נָּקֵ  שֶׁ צָא  נִמְ וְ

And it turns out that it is easy from the aspect that it is an opening,

ע, בַ טֶ יא טוֹב בְּ ה הִ וֹרָ תּ י הַ כִּ וֹ  לּ שֶׁ ה  כָּרָ  הַ גַם הַ ר, וְ שֵׁ  כָּ הוּא  שֶׁ צַּד  ה מִ שֶׁ  קָ וְ

And it is difficult from the aspect that he is kosher,  and also his recognition that the Torah is good by nature,

יל לוֹ, עִ הוֹ ל לְ ן לֹא יָכוֹ כֵּ ע גַּם  בַ טֶ ע בְּ ע הוּא רַ רַ הָ וְ

And the evil is evil by nature also,  it cannot benefit him,

ע, ינוֹ רַ ר אֵ שֵׁ  כָ ר הוּא, וְ שֵׁ  כָּ י  כִּ ן  עַ יַ

Because he is kosher,  and kosher is not bad,

ע הוּא, י רַ כִּ הּ  יפוּכָ ת הֵ ה אֶ ה רוֹאֶ בָּ רַ דְּ אַ וְ

And on the contrary,  he sees its opposite,  that it is bad,



, נָּהּ  מֶּ  מוֹ מִ צְ נַע עַ יךְ יִמְ אֵ ךְ וְ כָּ וּ  נּ מֶּ  שׁ מִ רֵ וֹ י ה' דּ כִּ ן  עַ יַ

Because Hashem demands this from him, how can he withhold himself from it?

אי טוֹב הוּא, וַּדַּ שֶׁ א  מָ תָ סְ שׁ מִ רֵ וֹ ם ה' דּ אִ

If Hashem demands, it is certainly good,

יָּד, הּ מִ דָ סֵ פְ ט הֶ לֵ וֹ ה בּ אֶ לֹּא נִרְ  שֶׁ זֶּה  ח הַ תַ פֶ וּבְ

And through this opening, whose loss is not immediately apparent,

י טוֹב הוּא, כִּ וֹ  עוֹת בּ טְ ם לִ דָ אָ ל הָ עוֹד יָכוֹ וְ

And further,  a person can err in it,  that it is good,

ה, מָ כְ חָ לָה בְּ עֲ מַ ים בְּ בוֹהִ גְּ ים הַ שִׁ נָ אֲ כֹּד גַּם הָ  לְ לִ ל לָצוּד וְ זֹּאת יָכוֹ ה הַ צוּדָ מְּ בַּ ר הוּא,  שֵׁ  כָּ י  כִּ

For it is fit,  with this trap he can hunt and capture even the people high in stature in wisdom,

נֶיךָ, פָּ לוּ  ה נָפְ מָּ לָ ךָ וְ ה לְ רָ ה חָ מָּ ן "לָ יִ קַ ל ה' לְ אַ שָּׁ   שֶׁ ינוּ  צִ מָּ  שֶׁ מוֹ  כְּ

Just as we find that Hashem asked Kayin, "Why are you angry, and why have your face fallen,

ץ את רֹבֵ טָּ  ח חַ תַ פֶּ  יב לַ יטִ תֵּ ם לֹא  אִ ת וְ אֵ יב שְׂ יטִ תֵּ ם  לֹא אִ הֲ

Behold, if you improve, there is uplift;  but if you do not improve, sin crouches at the entrance.

ן כֵ וְ

And so too

וּם שׁ יו בְּ לָ עֹל עָ פְ יֵּצֶר לִ ל הַ יָה יָכוֹ לֹא הָ ה וְ וּטָ שׁ פְּ ה  יחָ צִ ל רְ בֶ ת הֶ רֹג אֶ  ן יַהֲ יִ קַּ  שֶׁ לָם  עוֹ ן לְ כֵ תָּ נָם לֹא יִ מְ י אָ כִּ

אוֹם, תְ פִּ זֶּה  ה הַ שֶׂ עֲ מַּ  שׂוֹת הַ עֲ ן לַ אֹפֶ

For indeed, it is utterly impossible that Kayin would kill Hevel with a simple murder,  and the yetzer hara could not have influenced

him in any way to do this act suddenly,

עַת, דַּ ל הַ לֶה עַ ר עוֹ בָ דָּ ין הַ נוּ אֵ לֵ כְ וּת שִׂ ישׁ לִ י חֲ פִ י גַּם לְ כִּ

For even according to the weakness of our intellect,  the matter does not come up to the mind (is not conceivable),

ז, ם אָ צָּבָ ה מַ מָּ כַ ה וְ מָּ כַּ חַת  ל אַ עַ וְ

And all the more so their situation then,

ל, לָ כְּ ם  לֵיהֶ לוּ עֲ עֲ פָּ יִּים לֹא  עִ בְ טִּ  ים הַ רִ בָ דְּ הַ אֹד וְ זָק מְ לָם חָ כְ יָה שִׂ הָ שֶׁ

that their intellect was very strong, and natural matters did not affect them at all,

ר? בָ דָּ ל הַ שֵׁ  לְ תַּ  שְׁ  יךְ נִ לָּא אֵ  לָם, אֶ כְ ת שִׂ נַצֵּחַ אֶ לְ

to conquer their intellect,  rather how did the matter unfold?



ר, שֵׁ  כָּ ח  תַ פֶ יֵּצֶר בְּ יו הַ לָ בָּא אֵ ן  יִ מוֹ קַ כְּ לָה  עֲ מַּ  ם הַ דָ אָ לְ

To a person of such high caliber as Kayin, the yetzer hara came to him through a 'kosher' opening,

ים, רִ פְ נְאַת סוֹ ל קַ בֶ ת הֶ נֵּא אֶ  קַ ית לוֹ לְ סִ לָּה הֵ  חִ תְּ מִ

At first,  he incited him to be jealous of Hevel with a 'jealousy of scribes' (a positive,  constructive jealousy),

תוֹ, נְחָ ל מִ אֶ ל וְ בֶ ל הֶ ע ה' אֶ שַׁ  ה לַה' וַיִּ נְחָ יאוּ מִ בִ ם "הֵ נֵיהֶ שְׁ י  כִּ ה  וֹרָ תּ ה הַ רָ פְּ  סִּ שֶׁ מוֹ  כְּ

Just as the Torah recounted that both of them "brought an offering to Hashem, and Hashem turned to Hevel and to his offering,

נָיו, פָּ לוּ  ן נָפְ כֵ לָ ם ד'( וְ שָׁ ה" ) עָ שָׁ תוֹ לֹא  נְחָ ל מִ אֶ ן וְ יִ קַ וּלְ

“But to Kayin and to his offering He did not turn” (there,  4),  and therefore his face fell,

, ישׁ גִּ רְ נִים לֹא הִ פָּ ילַת  פִ נְּ הַ וְ

And the falling on his face he did not feel,

כָבוֹד, ן אוֹ בְּ מוֹ מָ לֶּה בְּ  עַ תְ ירוֹ מִ ה חֲבֵ אֶ י יִרְ כִּ נוּ,  רֵ דוֹ צָא בְּ נִּמְ שֶׁ מוֹ  כְּ

As is found in our generation, that one sees his friend rising in money or in honor,

נָיו, פָּ לוּ  פְּ  יִ ל זֶה וְ ר לוֹ עַ י יֵחַ כִּ

for it will be bitter for him because of this,  and his face will fall,

ל, לָ כְּ ישׁ  גִּ רְ ין זֶה לֹא הִ מִּ  ן הַ ה מִ נְאָ קִּ תוֹ, הַ מָ אוֹת נִקְ רְ ף לִ רוֹדֵ וְ

and he pursues to see his revenge;  jealousy of this type he did not feel at all,

ל, בֶ ל הֶ ה ה' אֶ עָ שָּׁ   שֶּׁ  ה  ן מַ ר לוֹ מִ רֵ בָּ נִּתְ שֶּׁ  ה  צַּד מַ ישׁ מִ גִּ רְ תוֹ הִ נְאָ לָּא קִ  אֶ

Rather,  he felt his jealousy because of what became clear to him from the fact that Hashem turned to Hevel,

זֶּה, ן הַ רוֹ יִּתְ ל הַ שֶׁ לֵמוּת  שְּׁ   ת הַ ר אֶ סֵ הוּא חָ וּ וְ נּ מֶּ  ה מִ בוֹהָ גָתוֹ גְּ רֵ דְ י מַ כִּ

for his madreiga is higher than his,  and he lacks the perfection of this advantage,

ינֵי ה', עֵ צָה בְּ לֹּא נִרְ  שֶּׁ  ה  מוֹ מַ צְ ל עַ גָתוֹ עַ אֲ ל דַּ כָּ יָה  זֶה הָ וְ

And this was all his worry for himself,  that he was not desired in the eyes of Hashem,

, הּ יבָ חִ רְ הַ תוֹ וּלְ נְאָ יל קִ דִּ גְ הַ יֵּצֶר לְ ה אוֹתוֹ הַ עָ טְ ה הִ וּמַ

And what did the yetzer hara mislead him with, to increase his jealousy and to expand it,

ית, תִּ ה אֲמִ נְאָ יא קִ י הִ כִּ סוֹד  ל יְ עַ

based on the fact that it is a true jealousy,

י, נִ רוּחָ צָּבוֹ הָ ל מַ ג עַ וֹאֵ י הוּא דּ כִּ

for he worries about his spiritual state,



ף, ן אַ חֲרוֹ הַ נִים וְ פָּ ילַת  פִ נְּ וָה הַ צְ מִּ ה לוֹ לַ שָׂ עָ וְ

And he made for himself,  for the mitzvah, the falling on the face and the burning anger,

יב, טִ הֵ צָּבוֹ לְ יף מַ לִ חֲ הַ גָה זֹאת לְ אָ דְ מוֹ בִּ צְ ל עַ ל עַ עַ פְ א יִ מָּ  שֶׁ י  כִּ ן  עַ יַ

Because perhaps he will act upon himself with this worry to change his situation for the better,

סוּלָה, פְּ  ה הַ נְאָ קִּ וֹ הַ יק בּ לִ דְ הַ וֹ לְ לּ שֶׁ ת  יֵּצֶר אֶ ה הַ שָׂ ךְ עָ כָּ ין  ךְ וּבֵ כָּ ין  וּבֵ

And either way, the yetzer hara did its job to ignite within him the פסולה,  the disqualified jealousy,

ל ד', צֶ יו אֵ לָ ן עָ רוֹ ל יִתְ בֶ הֶ יֵּשׁ לְ שֶׁ ה  ל מַ אֹג עַ דְ לִ

to worry about that over which vanity has an advantage before Hashem,

ינוֹ אֵ שֶׁ ישׁ  גִּ רְ הִ שֶׁ ד  ל עַ גָדוֹ ךְ וְ לוֹ ט הָ אַ ט לְ אַ זֹּאת לְ ה הַ נְאָ קִּ כָה הַ לְ ן הָ זְּמַ  ךְ הַ שֵׁ  מְ הֶ בְּ שֶׁ ד  , עַ נָּהּ  מֶּ  פָּחוּת מִ הוּא  וְ

לָם, עוֹ ל בָּ בֶ יאוּת הֶ צִ ל מְ וֹ בּ סְ ל לִ יָכוֹ

And he was less than her,  until in the continuation of time this jealousy went slowly, slowly, going and growing, until he felt that he

could not tolerate the existence of Hevel in the world,

ה. רָ שֵׁ  כְּ  ה הַ נְאָ קִּ ל הַ שֶׁ ר  שֵׁ  כָּ ח  תַ פֶּ ךְ  רֶ וֹ דֶּ נַס בּ כְ ה נִ יחָ צִ רְ שׁ הָ גֵּ רְ הֶ שֶׁ צָא  גּוֹ, נִמְ רְ הָ ץ לְ פֵ חָ וְ

and he desires to kill him. It turns out that the feeling of murder entered him through a kosher opening of kosher jealousy.

סוּלָה, פְּ ה  יְתָ ה הָ נְאָ קִּ נָם גַּם הַ מְ אָ וְ

And indeed, even the jealousy was flawed,

זֹּאת, ה הַ נְאָ בַּקִּ ה  יעָ גִ נְּ ישׁ הַ גִּ רְ הַ י לְ תִּ לְ בִּ , מִ הּ ה בָּ עָ טָּ  שֶׁ לָּא   אֶ

Rather,  he erred in it,  by not feeling the touch of this jealousy,

לָם, עוֹ ל הָ כָּ ם  ד עִ קוֹ יַחַ לְ חֶ שֶׁ ר  בָ ב דָּ וֹבֵ תּ סְ נִ וְ

And a matter came about that his portion was together with the entire world,

צֹּאן,  ל הַ בֶ הֶ ה וְ מָ אֲדָ ח הָ ן לָקַ יִ קַּ  שֶׁ שׁ  רָ דְ מִּ בַּ א  יתָ אִ שֶׁ מוֹ  כְּ

As it is stated in the Midrash that Kayin took the land and Hevel the flock,

ה כ"ב(, שָׁ  פָּרָ ה  בָּ ית רַ שִׁ א רֵ ן )בְּ יִ מַת קַ דְ ל אַ ה צֹאנוֹ עַ עֶ ל רוֹ בֶ הֶ וְ

And Hevel was shepherding his flock on Kayin's land (Bereishis Rabbah Parsha 22),

זֵלָה, גְּ ל הַ ג עַ רַ ן נֹחַ נֶהֱ כֵ וְ

And so too, Noach was killed on account of theft,

ג אוֹתוֹ, רַ הָ ן וְ לָ גַזְ ינָא דְ דִ ין בְּ ן דִּ יִ וֹ קַ ה בּ שָׂ ן עָ כֵ לָ

Therefore,  Kayin carried out justice upon him with the law of a robber,  and killed him,



יו הוּא, חִ י אָ כִּ ר לוֹ  יָה מוֹתֵ הָ זֵלָה וְ גְּ ל הַ שׁ עַ יָה חָ גוֹ לֹא הָ רְ הָ ה לְ יעָ גִ נְּ וֹ הַ ה בּ יְתָ ם לֹא הָ אִ וְ

And if he did not have within him the personal interest to kill him, he would not have been concerned about the theft and would

have forgiven him, for he is his brother,

. יחַ אוֹתוֹ כִ יָה מוֹ נִים הָ פָּ ל  כָּ ל  עַ וְ

And in any case,  he would rebuke him.

. ג אוֹתוֹ רַ ן הָ לָ גַזְ ן אוֹתוֹ לְ יָה דָּ הָ שֶׁ יָּד  חוֹ וּמִ רָ וַתְּ ן לְ אָ תוֹ מֵ יעָ גִ לָּא נְ  אֶ

Rather,  his personal interest,  from where could he tolerate him? And immediately,  when he judged him a robber,  he killed him.

ה. מָ אֲדָ י הָ רִ פְּ ן  יאוּרוֹ מִ ה", בֵּ מָ אֲדָ ן הָ י מִ לַ ים אֵ עֲקִ יךָ צוֹ חִ י אָ מֵ ל דְּ ר לוֹ ה' "קוֹ מַ אָ שֶׁ זֶה  וְ

And this is what Hashem said to him, "The voice of your brother's blood cries out to Me from the ground," its explanation is from the

fruit of the ground.

ה, מָ אֲדָ ן הָ לָּא מִ  ץ, אֶ רֶ אָ ן הָ יב מִ תִ כְּ לֹא 

It is not written 'from the land,' but rather 'from the earth,' (referring to the dust of the earth).

ה, מָ אֲדָ י הָ רִ פְּ ל  שֶׁ ה  נְאָ קִּ יל הַ בִ שְׁ  לָּא בִּ  ה אֶ מָ אֲדָ ל הָ שֶׁ זֵלָה  גְּ יל הַ בִ שְׁ  תָּ אוֹתוֹ בִּ  גְ רַ י לֹא הָ כִּ יר לוֹ  בִּ סְ זֶה הִ בָּ

With this,  he explained to him that you did not kill him because of the theft of the land, but because of the jealousy of the fruit of the

land,

ינֵי ד', עֵ וּ בְּ נּ מֶּ  פָּחוֹת מִ ה  תָּ  אַ שֶּׁ  ה  מַ

That which you are less than in the eyes of Hashem,

ן, יהֶ בֵ לְ חַ כוֹרוֹת צֹאנוֹ וּמֵ הוּא בְּ ה וְ מָ אֲדָ י הָ רִ פְּ בֵאתָ  י הֵ כִּ ן  עַ יַ

Because you brought the fruit of the ground, and he, the firstborn of his flock and from their fats,

ץ, רֶ בָּאָ יֶה  הְ ן נָע וָנָד תִּ כֵּ ל  עַ וְ

And therefore,  'a wanderer and a vagrant shall you be in the land,' (Bereishis 4:12)

. יגָתוֹ רִ בַּהֲ ג  גֵ וֹ יתָ שׁ יִ הָ ה וְ יעָ גִ נְּ תָּ הַ  שְׁ גַּ רְ י לֹא הִ כִּ ן  עַ ג, יַ גֵ וֹ שּׁ  ט הַ פַּ  שְׁ  מִ כְּ

Like the law of one who errs,  because you did not feel the touch and you were mistaken in killing him.

W HA T  T O  T A K E  F R O M  IT

To truly live, we must constantly work on breaking our middos, recognizing that our personal desires, even subtle ones, are

the 'horns' that cause us to stumble and create our own 'forest' of troubles. Let's remember that the Torah isn't a burden, but a

natural path to blessing, and that even a seemingly 'kosher' opening for the yetzer hara can lead to great downfall, as we see

with Kayin, so we must be vigilant at every step.
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